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PREFACE

It is a great pleasure to me to present before the scholarly
world a critical edition of the Rgvidhana with a translation and
critical and exegetical notes, to which a thorough study of thesame
work is prefixed. So far as I know, the text of the Rgvidhina with a
Latin introduction was brought out by R. Meyer in 1878 and a
translation of the same text with notes by J. Gonda in 1951.
Another work of Saunaka, viz., Brhaddevata was critically edited
and translated by Prof. A.A. Macdonell in 1904. Under the circum-
stances a new critical edition of the Rgvidhanabased on the hither-
to unutilized manuscript material of the text and the commentary
available in all the parts of India was highly desirable, nay positive-
ly welcome.

The Rgvidhdna of Saunaka enjoins the aspirant to utilize the
Mantras of the Rgveda for the attainment of ‘the four aims of
human life’ (Purusartha) and promises quick results, rather
magical, without resorting to the elaborate and tedious sacrifices.
The analysis of the contents and the subject-matter of the
Rgvidhana yields a fairly good picture of the superstitions,
taboos, religions and magical practices of that post-Brihmana
period of which we have, unfortunately, few records.

Acknowledgements are due to the authorities of the Bombay
University Library, Baroda Oriental Institute and Tanjore
Sarasvati Mahal Library for permitting me to utilize the manus-
cripts in their possession.

I must express my gratitude to my late revered teacher
Dr. N.J. Shende, M.A., Ph.D., D. Litt. who was a source of
inspiration to me for a fairly long period.

M.S. BHAT






CONTENTS

Preface v
PART I, RGVIDHANA : A Study
Introduction 3-6
CHAPTER I : VIDHANA LITERATURE
- 1. The Brahmanas and the Vedangas 7-10-
2. The Vedangas 10-13
3. The Anukramanis and the Vidhinas 14-15
4. The Vidhinas 15-16
5. Commentaries on the Vidhinas 17
6. Parallel or abridged versions of the Vidhanas
and other late Compendia 17-18
7. The Contents 18
8. The Date 18-19

CHAPTERII : CONTRIBUTION OF THE RGVIDHANA
TO THE RITUAL LITERATURE AND MYTHOLOGY

1. Analysis of the Contents 21-86
2. Analysis of the Subject-matter : 87-117
3. Mythology 117-125

CHAPTER III : LANGUAGE AND COMPOSITION
OF THE RGVIDHANA

1. Phonology 128-129
2. Euphonic Combination 129
3. Morphology 129-132
4. Syntax 132-139
3. Vocabulary 139-140
6. Metre 140-144

CHAPTER IV : AUTHORSHIP AND DATE
i 1. Saunaka, the author of Rvidhana and other
‘Works 145-148



viii CONTENTS

2. Date of the Rvidhana 148-153
3. Matrsiinu, the commentator of the Rvidh 153-154

CHAPTER V : THE MATERIALS FOR THE

EDITION OF THE TEXT

1. The Manuscripts 155-159
2. Printed Edition or Translation 159-161

3. Relationship of the manuscripts : two
recensions 161-163
4, Constitution of the text 163-164
5. Testimonia 164-191
6. Emendations 191-192
1. Rgvidhana and its sources 192-197
CHAPTER VI : RESUME 199-200
Appendix A 201-205
Appendix B 206-209

PART II, RGVIDHANA : Text and Translation
Text

213-260
Apparatus Criticus 261-280
Translation & Notes 281417
Bibliography 419-421
Abbreviations 423
Index of verses in Rgvidhana 425434
Index

435-437









INTRODUCTION

It is perhaps difficult to exaggerate the importance of the Rg-
vidhana attributed to Saunaka from the point of view of the ritual
literature in general and the Vidhana literature in particular. The
Vidhéana texts are important in the history of Vedic literature for
more than one reason. They mark a new period of literature and
a new outlook in the religious life of India, since they were written
with a practical object in view, to wit: the simplication of the
complicated and burdensome ceremonies treated in the Srauta
and Grhya Sitras, and this was achieved by adjusting the mat-
ters, with the help of magic, in such a way that observances be-
came easier in practice. Saunaka and Katydyana who are men-
tioned as the authors of the Rg- and Yajur- Vidhanas respectively
have distinguished themselves in branches of the Post-Vedic lite-
rature, particularly in the Anukramanis and Pratisakhyas. Finally
these works which serve as a connecting link between the Brah-
manism and the Puranic Hindu Religion contribute to our know-
ledge of that age of literary activity among the Brahmanas which
preceded the rise of Buddhism.

Rgvidhana describes the magical effects produced by the reci-
tation of hymns of the Rgveda. The editio princeps of this work
was brought out by Dr. Rudolf Meyer in 1878. It was published
at a time when Sanskrit scholarship in Europe was making a
headway into the Vedic literature. The bulk of the Vedic Sar-
hitas and Brahmanas was no doubt available in print. But the
case was entirely different with the secondary works like the
Brhaddevata, the Parisistas of the AV etc. which were accessible
in manuscripts only. The existence of the Kashmir Collection of
Revedic Khilas was not known. Taking these facts into consi-
deration Dr. Meyer’s achievement is remarkable. But it is, how-
ever, obvious that a work edited under such circumstances hun-
dred years ago shows some defects. First of all, his materials—
the three Berlin MSS.—from which the text was prepared were
extremely faulty. Secondly, the then prevailing method of textual
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criticism was possibly responsible for the introduction of an ele-
ment of eclectism in his edition. In Dr. Meyer’s text, there is
practically no distinction between the additional passages in the
longer recension and those passages whose authenticity is open to
doubt, since both of them are put within brackets. This practice
of Dr. Meyer is misleading and he himself realised the difficulty
later on.! Thirdly, a formidable number of emendations in his
text. There are, according to my reckoning, about forty-eight
emendations, many of which are unnecessary.

The editions of the Rvidh which appeared later are useless from
the textual point of view, since the editor of the Bombay edition
did not mention the manuscript or manuscripts utilised in the
constitution of his text and the editor of the Lahore edition gave
a Devanigari version of Dr. Meyer’s text.

Of recent years the position has changed. The MSS of the
Rvidh are now available in some of the best manuscript libraries
inIndia. Further, the discovery of a unique commentary on Rvidh
by Matrsiinu has provided us with further means for the critical
examination of the Rvidh. Finally, we have the parallel or abri-
dged versions of the Rvidh in the Visnudharmottara- and Agni-
Puranas. The availability of so much fresh material makes a new
edition of the Rvidh both possible and highly desirable. I have on
these grounds undertaken to edit the Rvidh afresh.

Lately, the translation of the Rvidh by Prof. Gonda has been
made accessible to scholars. As I had an occasion to consult it,
I must record my impression of that rendering here. His render-
ing, on the whole, is inaccurate and at times absurd. The trans-
lation which I have given is meant to be a close one in which every
word of the text is accounted for. To the text and the translation
I have prefixed a study which discusses all aspects of the Rvidh.
It is for the first time such an exhaustive study on the Rvidh has
been undertaken.

The present work consists of two parts: the first contains the
study dealing with various aspects of the Rvidh; the second, the
Sanskrit text, the apparatus criticys and the translation with notes
which discuss many difficulties of the text.

First Part is divided into the following six chapters:—

1. Rvidp. Praefatio, p. viii.

















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































